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CTPATETI'Ti JOMECTHKALII TA ®OPEHI3ALII B YKPAIHCbKHUX IEPEKJIAJIAX
MOBICTI-AHTHYTOIIIT «KANIMAL FARM» JIZKOP/I’KA OPBEJLITA

Y emammi posensioaemvcs nogicmo-anmuymonis «Animal Farmy [ocoposca Opsenna i 30iUCHIOEMbCSL NOPIGHAIbHUL
aHaniz 3acmocy8anHs cmpameeii 0omecmukayii ma openizayii y n’amu yKpaincokux nepexiadax meopy, 30iucHenux 1.
Lleguenxom (1. Yepusmuncorxum), 1. Jubko, FO. Illeguykom, O. [pozooecerum i H. Oxonimenko.

Knrwouosi cnosa: anmuymonis, nepeknadaysbki cmpameczii, nepekiaou ykpaincovkoro, [owcopoxc Opegeinn.

STRATEGIES OF DOMESTICATION AND FOREIGNIZATION IN UKRAINIAN TRANSLATIONS OF THE
DYSTOPIAN STORY «ANIMAL FARM» BY GEORGE ORWELL

The article deals with the dystopian story «Animal Farm» by George Orwell and provides comparative analysis of the
domestication and foreignization strategies applied in five Ukrainian translations made by 1. Shevchenko (1. Cherniatynskyi),
1. Dybko, Yu. Shevchuk, O. Drozdovskyi and N. Okolitenko. The story contains a short preface written by George Orwell,
where the author reveals his political outlook and attitude towards the totalitarian regime in the USSR. The fairy story pres-
ents an allegorical image of the USSR leaders suppressing the people, hiding behind the veil of socialism and pretending to
bring equality and freedom to the lower classes. The theme of totalitarianism, which includes control over a personality, social
tensions, censure, ideological pressure, the threat of civil wars etc., appears to be recurrent (if not dominant) in the dystopian
genre and is of great value for the literary translation, as far as the language representation of the mentioned phenomena
presents a volume for investigation.

Special interest is given to the diversity of lexical and stylistic means of the story, used by different translators to repro-
duce the peculiarities of the story and to appropriately represent them in translation either with the help of domestication or
foreignization translation strategy.

It seems quite noticeable that «Animal Farmy was first translated into Ukrainian and the footnote written by Orwell, as
far as the original version was lost, was further translated into English from the Ukrainian translation made by 1. Shevchenko.
Thus, the value of the article is predetermined by the translators” techniques applied to reflect the atmosphere of the fairy
story «Animal Farmy.

Key words: dystopia, translation strategies, translations into Ukrainian, George Orwell.

CTPATETHH JIOMECTHKALIUH H ®OPEHHU3ALIUH B YKPAHHCKHX IIEPEBO/AX IIOBECTH-AHTH-
YTOoI1IUU «ANIMAL FARM» /IZKOP/I2KA OPYJJI/IA

B cmamve paccmampusaemces nosecmo-anmuymonus «Animal Farmy [ocopooca Opyanna u npoeooumcs cpasrumens-
HYlll aHANU3 NPUMEHeHUs cmpame2utl 0OMeCmuKayuy U Qopenusayuu 8 nAmu YKpauHcKux nepesooax npoussedenus, npeo-
cmasnennvix U. [llesuenro (. Yepusmunckum), 1. [Jvibko, 1O. Llesuykom, A. [{pozooeckum u H. Oxonrumerko.

Kniouesvie cnosa: anmuymonus, nepesooueckie cmpamezuu, nepesoobl na yKpaunckui, Jocopooc Opyain.

IMocTanoBka npod.jemMu y 3arajJbHoMy BULIsAL. OfHNM i3 HAMIIKaBIIIMX TBOPIHB €IIOXH ITOCTMOJECPHI3MY Y JIITEpaTypi €
AQHTUYTOIIS — JKaHp, IO NMIPUBEPTAE yBary BITYM3HAHUX Ta 3apyODKHHUX JIITEpaTypO3HABLIB 1 MEPEKIaa03HABIIB. Y HepIIiil mo-
noBuHI XX CTOJITTS JOMIHAHTHUAM JKaHPOM OyJia collianbHa aHTHYTOMIsI, ane micist [pyroi cBiTOBOI BiliHM >kaHp HaOyB HOBHX
BIJITIHKIB 3aBJISIKM TPOTECKHO-CAaTHPHUIHIH, (H110cO(CHKO-TICHXOIOTIYHIN Ta IHTEIEeKTYalIbHO-IPOHIUHIH CIIpsIMOBAaHOCTI. Y TBOp-
YOCTI TUCbMEHHUKIB 3’ SBISIOTHCS HOBI Pi3HOBUAM POMaHY-aHTHYTOMII — poMaH-apoisi, poMaH-MeTadopa, poMaH-€HIUKIIOME-
Jlisl, pPOMaH-JeTeKTUB TOII0. B iepapXii »xaHpoBuX GpopM aHTHYTOIIIi IPOBIHE MiClIe HAJIICKUTh POMAaHY-aHTHYTOMIT, OCKIIbKH BiH
3aBISKN CBOTH INIACTUYHOCTI, CHHTETHYHOCTI I BIIKPUTOCTI 3/1aTHUI aKyMyJIIOBaTH IPOOIEMH MHUHYJIOTO, TENIEPIIIHBOT0 1 Maii-
OyrHbOr0. OHAK Yy ApyTii mojoBuHI XX — Ha modaTKy XXI CT. mi BIUIMBOM POMaHy-aHTHYTOIIi PO3BUHYJINCS HOBI IS KAHPY
Ppi3HOBHIM (OMOBIAHHSA-aHTHYTOIIsI, IIOBICTh-aHTHYTOIIIS, ApamMa-aHTuyTormis) [2, c. 7].

YV KOHTEKCTi JOCIIKEHHSI aHTHYTOIIIYHOTO JKaHPY MaTepiaoM Hamol po3Biaku ciayrye «Animal Farmy» [xopmka Opseruia
(1945). Catupuuna kaska, dizocodcrka nputya, Oaifka-aneropis — JkaHp TBOPY AU(PEPEHIIIOIOTE MTO-Pi3HOMY, OJUH JHIIe QaKT €
3pO3yMUINM Ta Oe33anepedHUM: BiH Ma€ aHTUYTOIIIYHUH XapakTep, i [ie TOMITHO HaBiTh HE030pOEHUM OKOM. Ta HaBpsI YU MOXKHA
OyI10 o4iKyBaTH 4oroch iHmoro Bix Jxopmka OpBeruia — OHOTO 3 HAHBIIOMINIMX aHTTIIHCHKUX NHICHbMEHHUKIB, TBOPIIS 3HAMEHH-
TOrO poMaHy-aHTHyTOMi1 «1984», po3BiHUyBada Mi(y paaAsSHCHKOTO COLiaNi3My.

AmHaJi3 rocaizkens i my6uaikaniii. Baromi sitepaTypo3HaBui HayKOBi PO3BIJIKH, IPUCBSYEHI JKaHPY aHTUYTOMI, OyaH 371
CHEHI BITYM3HSHHMHU Ta 3apyOixHUMHK BueHHMH. Hacamnepen, ne A. I'puroposceka, O. Jlamxko, O. €Buenko, 0. Xananos, I'.
InenskiB, O. Komau, K. Kymap, E. Minuep, O. CmipHoB, A. ConosiioBa. JlocuTh IpyHTOBHHUI aHaJi3 MOBICTI 3HAXOAMMO Yy J0-
CITiDKEeHHIX BiTuM3HsAHMX aBTopok O. Jlyuyk i B. KansHunpkoi. Brim, nepekinano3naBunii 6ik CipaBy 3aluIIaeThCs 1032 YBaroko
HayKOBIIIB, Oyy4H JIMIIE YaCTKOBO BUCBITICHNM Yy po3Binkax O. Boponoi, M. Pe6enko, H. JIto6uyxk (nepekian B1acHUX iMeH) i
H. flako (BiATBOpEHHS aio3ii).

®dopmyTIoBaHHS Wijell cTaTTi. 3Ba)Kal0YM Ha BiJICYTHICTH KOMIIJIEKCHOTO TTOPIBHSIIEHOTO aHAITI3y ITEPEeKIIa/IiB MOBICTi-aHTH-
yToIii, CTaTTsl Ma€ Ha METi BUCBITJINTU CTpATeTil BIATBOPEHHSI MOBHOCTIIIICTUYHHX CKJIAJIOBUX INEPIIOTBOPY 3aco0aMH yKpaiH-
CbKOI MOBH.

Buxiiag ocHoBHOro Matepiaiy. Y nepiuiii mosoBuHi XX CTONITTS aHTUYTOIIYHI TBOPH, B SIKMX MUCbMEHHHKU HaMarajucs
PO3KPUTH MEXaHI3MH JECIIOTUYHOI TisUTHHOCTI CyCIUTBHO-TIONITHYHOI CUCTEMH, CTAIH CBOEPITHOIO PEAKIIi€l0 Ha TOTATITapHI pe-
JKHUMH, 110 aKTUBHO (DOPMyBanucs y TOH 4ac 1o BCboMy CBITy. Y nboMy koHTeKcTi O. JI. Jlamko po3risaae 1Ba TEMaTHUHUX TUITH
AQHTHUYTOIIII: aHTUPAITHCBKY, sika cTocyeThest TBopiB Jlx. Opsernta i O. [Nakceii, 1 anTH]AIINCTCHKY, CIPSIMOBAHY MepeIyCiM IPOTH
ritepiBcbkoi Hivewunan. CBOIM BUHHKHEHHSIM BOHU 3aBJSIYIOTh, BIIITOBITHO, COmiaizMy i (pamm3My — COliaIbHO-MONITHIHUM
(opmarism, 3aIUIaHOBAaHUM B SIKOCTI i7eany,ajie HaTOMICTh COPSMOBAaHHM Ha KOPCTOKICTH 1 Hacwuis [1].

BazoBnmu o3Hakamu Oyb-SIKOr0 TBOPY JKaHpy aHtuyTorii, 3a I. /1. Ty30BcbKHM, € TOMiHyIOYa HEraTHBHA MOJAJIBHICTh TBOPY,
3yMOBJICHA TIOXMYPICTIO OTOBIfi; ICHyBaHHS y CTBOPCHOMY aBTOPOM CYCIIBCTBI TPYIH «HE3aI0OBOJICHUX)» MOPSAKOM iHIUBI-
JiB; MOJEIIOBAHHS [IECUMICTHYHOTO CIIPUAHATTS CYCHIIbCTBAa MaitOyTHROro. Ha (hopMyBaHHs HEeraTMBHOI MOJIeNi MailbyTHHOTO
BIUTMBA€ HU3KA YMHHHUKIB, a caMe: NTaHyBaHHs TOTalITapHOi (JOPMU BIIaJM, Ierpajallis KyJIbTypH, HECIIPUHHATTS 1yK0i eTHIYHOT
W KyJIBTYpHOI CHCTEMH I[IHHOCTEH, BII4YKEHHsI JIFOJICHKOTO B JIFOJIMHI, 3SHUKHEHHSI OCOOMCTICHOTO KOMIOHEHTY OyTTs TomIo [3,
c. 38].
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Vi 1i pucH croBHA NPOSIBISIOTHCS y TMOBICTi-aHTHYTONIT «Animal Farmy, ska Oyna Brepuie omyoiikoBaHa B AHruii y 1945
poui. Ixxopmx OpBeui, HepeKOHAHUH COLIANICT, He IPUXOBYBAB CBOET BiIBEPTO aHTUCTANIHCHKOI MO3UIIIT, 1110 chopMyBaIacs mif
BIUTMBOM IIEPEKUTOT0 Y TPOMAISHCHKIH BiliHI B Icmanii, ne muchMeHHUK OpaB Oe3mocepeiHio yJacTs Ha Oomi peciryOIiKkaHChKo-
ro icnancekoro ypsany. Homyuenns no naB mininii POYM (06’enqnanoi poOiTHUYOT iCTaHCHKOT MapTii) JIKIIE 3MITHUIIO MOTJISAN
Opgeiuta, TOMY BiH pilllyde CpsIMyBaB yci JOCTYIHI 3aco0M Ha BUKpUTTs ToTanitTapuzmy y CPCP, sikuii XoBaBCs 1iJ| MalIkaporo
JeMOKpaTii ¥ comianizmy. 3-mig 1mepa aBTopa BHHIILUIM JOCKOHAIII aHTUTOTAJIITApHI TBOPH, SKi CTaH YCECBITHBO BiJIOMHUMH 3710-
OyTKaMy aHTHYTOMIYHOTO JKaHpPY, 30KpeMa Oaiika-aneropist «Animal Farmy ta pomas « 984y, akuii moCcIyryBaB iJeHHUM IPOJIO-
BXKEHHSIM Ka3kH. Y poMani «/984» OpBes 3MajboBy€e JIECIOTHYHUH CBIT, y SIKOMY HIBEITIOETHCS YCBIJOMIICHHS BIIACHOTO «S1»,
HAYHCTO PYHHYETHCS CBIJOMICTH OCOOMUCTOCTI, CTHPAETHCS 1 MEPEIUCY€ETHCS ICTOPIS, 3/IHICHIOETHCS CIIOCTEPEIKEHHS 32 KOXKHUM
PYXOM JIIOMHY, a HaMEHIIIa MOXKOKa Bil CTAHAAPTHOTO MUCJICHHS MPU3BOAMUTE 0 MOPAJIbHOI 4K (i3uuHoi 3arudeni. [lo mossu
TaKOT'0 CBITYy MOXKE NPU3BECTH CIIOCIO *UTTH, sikuid [ kop ok OpBest BUCBITIIIOE y TOBICTI «Animal Farmy y nerkiit aneropnyHii
¢dopwi. [Ipote, Taka po3BaXkaabHa AIETOPUIHICTH JIHIIIE 3a0apBIIIO€ TOBICTh HETATHBHIMH BIATIHKAMH 3aCTEPEKCHHS.

Joci y Hammomy nociipkeHHi He OyB 3a3Ha4eHU nepeknan Ha3Bu «Animal Farmy, 1 ne HeBunankoso. Hacmpasai 1o yBaru
YKpaTHCHKOTO YMTaya 3arpOIIOHOBAHO IITHMH CIIEKTP YKPaiHOMOBHUX BEpCiil MOBICTI:

1) «Koneocn meapuny Irops llleBuenka (IBana Yepusatuncrkoro) (1947), sikuit cTaB mepIiuM MepeKIIaioM MOBICTI 1 10 SKOTO
OpBemn 0coOUCTO HAaMKCaB EPEIMOBY;

2) «Xymip meapuny lpuau JIn6ko (1984), sikuii nepekiiagadka MO3UIIOHYE SIK «BUTbHUA MEPEKIIAI»;

3) «@epma «Paii ona meapuny ¥Opis llleayka (1991), siky B SIKOCTI MepIIOro yKpaiHCHKOTO Mepekiaay nodaumna Ykpaina,
110 3HaXOAMIacs Ha OPO3i 3100y TTS HE3aIEKHOCTI;

4) «Cromogepmay O. Ipo3noscrkoro (1991), sika Buiiiiuia y HEBETMKOMY YaCOBOMY TPOMIKKY miciist nepekiany FO. [lleBuyka;

5) «Crxomoxymip» Haranii Oxomnitenxo (1992), naiicy4acHima y MOpiBHSHHI 3 IHITMMH NepeKIagaMy iHTepIpeTais MOBiCTi.

Haiinepimm, 1110 MOke MPUBEPHYTH yBary (axiBlid 3 MepeKiiany, € Ha3Ba MOBICTI, O-Pi3HOMY iHTeprpeToBaHa ii mepekia-
madamu. O. JIposaoscekwii i FO. IlleBuyk 3acTOCOBYIOTH y IMepekiai (GopeHizaiito, 3aBAsKd YOMY JIOKAIsl farm 3aIuiaeThCs
epmoro, 3aTIEBHIOIOYH YUTaYa, 10 MOBA H/Ie HE PO XYTip — peaito yKpaiHChKOI KyJIbTYpH, a PO 3aMOXKHHIA (IIPO 110 CBITYUTH
Ha3Ba Manor Farm) MaeTok nana J[»oHca, a came npo ¢epmy. ¥ nepekinani I. lu6ko i H. OxomiTeHKO hepma nepeTBOPIOETHCS Y
Xymip (cTpaterisi JOMECTHKAIIiT), IPOTe BAKKO CKa3aTH HAIIEBHE, YU € [i¢ PIIICHHS JOLUIBHUM, OCKIIBKYA BUKOPUCTAHHS YKpaiH-
CBKOI KYJIETYpEeMH Tiependadae HU3Ky MoJanbInuX TpaHcdopmamniid (au mir godpomiid Ha imM’st JDKOHC sKuTH Ha XyTopi?). 3 Tiel x
caMol PUYHMHM JTOCUTh HEOUiKyBaHUM € TiayMaueHHs . UepHATHHCHKOTO, y MepeKiIajii SKOro 3ABISETCS CYTO PAJSHCbKA peais
Koneocn. BTiM, niepir HiXX KPUTUYHO MOCTABUTHCS JI0 TAKOTO HAJMIPHO OJOMAIIHEHOTO MEepeKJIalallbkoro BapiaHTy BapToO MaTH
Ha yBa3i, mo nepekiazn OyB 3aiiicHeHni me y 1947 pori, Koy YKpaiHChKUI XyTOXKHIN MepeKial] B eK3ii OyB 11e010T130BaHIM
He meHu, HiX B YPCP. 1. YUepHaTHHCHKHI 3aHAATO MMiHIMAE 3aBicy HaJ 3aByanboBaHo0 OpBEIIOBOIO aJleropi€ro, ane CBigoMa
JIIOJTMHA, SIKA X0 TPOXM 3HaloMa 3 icropieto PagsiHcbkoro Coro3y, 6e3nepedHo, ClipuiiMe ao3ito HaJIe)KHUM YHHOM.

THTEepec BUKIMKAIOTh BapiaHTH BiATBOPEHHs Ha3BH (epmu naHa JkoHca:

Mr. Jones, of the Manor Farm, had locked the hen-houses for the night, but was too drunk to remember to shut the popholes [9].

Micmep []iconc i3 pepmu «Cadubay no3auumsié Ha Hiy KYPAMHUKU, ajle 3 Nepenoko 308Cim 3a06ye npo kopmywru [5].

Ilan [orcoync, xazsin gpepmu « Cmamory, 5K 3a62#c0u, NO3AMUKAS HA HIY YCI KYPHUKU, WA Ch 'aHy 3a6y6 nosayunamu u aasu [4, c. 196].

Ilan [Ixyconce, enacnux xymopa «Jidiguunay, no3avunae Ha Hiv KypHuKu, ma 6ye 3anadmo Ha niOnumkax, woo me sadymu
maxooic 3akpumu i Oipku, Kyooio eunasuiu kypu [7].

Micmep [oconc 3 ghepmu «Cadubay 3amMKHY8 HA HiY KYPHUK, npome, 000psaye HANusuucy, 3a0ye nozamyaamu Jipku ¢ cmini [8].

36auncanacy memna niv. Brachuk [lancekozo xymopa Pomanog nosauunse 06epi KypHuKis, ane momy, wo 6ys y Hemeepesomy
CMani, He NPUKPUG SIK CLIO0 Mux wiauH, Kpizb ki npoaazunu kypu [6, c. 15].

[epexnananpki pimennas O. pozgoscerkoro, FO. Hlepuyka i H. OkomiTeHKO € TOCHTH BAATAME Y BiITBOPEHHI OAHHUIIL Manor,
sIKa Ma€ BiMOBITHUKY Macmok, nomicmsi. |. UepHSITHHCHKHI BAAETHCS 10 TOBHOT TpaHcdopmaliii Ha3Bu (pepMu, BHACIIIOK YO0 y
HBOTO 3SBISIETHCS XYTip «liniBmmHay. TakuM YHHOM Nepexsiajjad BKa3ye Ha XXOPCTOKI YMOBH yTPUMAaHHS JTOMAIIHIX TBAPHH — iX
Mpario J/r0ouHa BUKOPUCTOBYE y BIACHUX KOPUCIHBHX IIJISIX,  MICIS TOTO, SIK CHJIa TBAPUH BHUEPITYETHCS, BiIBO3UTSH iX Ha Oili-
Hio. [Ipote, HaBps YK TaKUH BiIMOBIIHUK € JOCHTH aeKBATHUM, OCKIIBKH y TAKOMY BHIAIKy TBip aHIITIHCHKOTO MUChMEHHUKA
OiJIbIIIe HE CTBOPIOE BPKEHHS NMPOIYKTY dyxkoi KynbTypH. LI{o crocyersest intepnperanii I. JInOxo, BoHa Ha3uBae CBOE TBOPIHHS
«BUTPHHAM TIEPEKIIAZIOM» 1 caMe TaKuM BiH mocTtae mepes untadeM. [lan JxoHc ctae PomaHoBUM, a XyTip 3100yBae XapakTepuc-
THKY nancbkozo. [IeBHUM YHHOM Ha3Ba BigoOpaskae jan Ha Gepmi, TOOTO NaHyBaHHS JIO/ei HaJl CBINCHKUMHU TBApUHAMH, IPOTE
e Bxe He Manor Farm JIx. Opsemna. P. Kyxap y nepeaMoBi 1o epekiany 3ayBaxye, mo «|...] Ipuna J[nOko Bkasye npaBuibHe
Miciie aii TBOpy i Ha3WBae MEPCOHaXI i pedi 1Mo IXHROMY CIIpaBKHbOMY iMeHi. B 11 mepexmami CraiiH 3a1HUIIa€ThCs KPUBABUM
CrasiHumM, a iHIIi KHYpi i KabaHU B MOBICTi — THIOBI OLTBIIOBHUIIBKI KPOBOIHMBII, BUCTYNAIOTh, Ha 3pa30k TpoubKux, MoOJIOTOBHX,
€xoBux, [locTumesnx, KaranoBuuis, TaKUMH 5K MOCKOBCHKO-OLIBIIOBUIIEKUMH ONIPUYHUKAMY [...]» [6, c. 6]. Ta Ha Hamry gymKy,
sxou Jx. OpBer MaB Take Oa’kaHHS, JIOKALIEIO HOro Oallku MoYaTKoBO cTaB Ou Bonrorpax (mo mu criocrepiraemo y 1. J1u6xo).
HapanuiikoBa foMecTHKALLis JIHIIe pyifHye Bpa)KeHHs Bijl opuriHaiabHoro TBopy. [Ipote, GesnepeuHo, y nepekiazi 1. J[udko € mo-
3UTHBHI CTOPOHH: Ha BIIMiHY BiJl 3aCTapijIoro nepuioro nepekiaay 6aliky, aBTOpKa BAUXA€E B MEPEKIIa]] HOBE XKHUTTSI.

[leBHIM YMHOM YyCi MepekiIagadi 3acTOCOBYIOTh MEPEBaYKHO CTPATETII0 OJOMAIIHEHHS, 1 116 CTOCYETHCS yCi€l MOBICTi-aHTH-
yromii B ninomy. KoxHa iHTeprperanis MiCTUTh XapaKTepHy yKpaTHChbKill MOBI CTHIIICTHYHO 3a0apBieHy JEKCHKY, SKa JO3BOJIIE
YHuTady MOYyBaTH cede «y CBOIH TapuIii», HaNpUKIan «/urchedy («nienmascsy), «there was a sturring and a fluttering» («3uunus-
ca peusaxy), «every mouthful of food was an acute positive pleasure» («pemuearouu») TOIO.

[{ikaBoIO 1IOCTpAlli€r0 JOMECTHKALIT TAKOXK CIYTY€ IIePEeKIIajl HarOpoau, sSIKy BUraajal TBApUHH:

The animals decided unanimously to create a military decoration, ‘Animal Hero, First Class’ which was conferred there
and then on Snowball and Boxer. It consisted of a brass medal (they were really some old horse-brasses which had been found
in the harness-room), to be worn on Sundays and holidays. There was also ‘Animal Hero, Second Class’ which was conferred
posthumously on the dead sheep [9].

3HOBY CIIOCTEPIraeEMo JIeTKo 3po3ymMiny amo3siro Ha CPCP, a came HaTsk Ha Haropoxy «I epoii Pagstacproro Coro3y», sIKOKO Bif-
3HAYaIH, y)Ke 4aCTO OCMEPTHO, 38 KOJIEKTHBHI 3aCIIyTy Ta FepOHChKi BUMHKH Iepe]] paasHCBKOIO iepkaBoto. [lepekinanadi BKo-
Tpe BAAIOTHCS [0 cTpaterii nomectukauii: Teapuna-1Iepou I cmynens cnocrepiraemo y 0. IlleBuyxka [5], I'epoit Teapun [lepuioi
Kunacu y 1. Uepraruncekoro [7], ['epoii Ckomoghepmu [lepuwioco cmynena'y O. ApoznoBeskoro [4, c. 2211, I'epoil nepwioi knsacu'y
I. ubko [6, c. 30]. ¥ ckopoueHomy nepexnaai H. OxoniTenko Ha3Ba Haropou Biaraii 3Hukae. Jlekcema xisica, BUKopucrasa I.
UYepusatuacskuM T1a 1. JIn6Ko, € 10BOII-TaKH 3aCTapiaoio (OPMOIO T. 3B. XapKiBCHKOTO IIPABOIIHCY, SIKUM 1 JOHUHI IIOCITyTOBYETHCS
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YKpaiHChKa Jiacriopa y 3Ha4HIl 4acTHHI cBOiX BuAaHb. Bapiant O. JIpo3g0BCHKOrO, SIK MU BBaKAEMO, HE TaK MOTYXKHO Tepenae
3a7yM aBTOpa OpHUriHaiIbHOTO TBOpY. Halikpammuii BapianT nepekiany, Ha Haury ayMKy, npornonye 1O. IlleBuyk, sikuid, BiImoBia-
Ho 110 Hamipy Jxopka OpBeruia, HAIITOBXY€E peNUITi€HTa MepekiIaay Ha acomiarii i3 peaniero Bukimo4Ho Pagsncekoro Coro3y.

BucHoBku. Pe3ynpTati mpoBeIEHOr0 MOCTIKEHHS AEMOHCTPYIOTh, IO y MepeKiIagax mopicTi-anTuyTomii «Animal Farmy
Jlxopmxa OpBesia TOMIHAHTHUM € 3aCTOCYBaHHS CTpaTerii ooMaiiHeHHss. MOXITHBO, 11€ 3yMOBJICHO THM, 1110 BOHH OYJIH 3/iHi-
CHEHI 3a KOPZOHOM, JIe B3arai IIOMHMPEeHHH JOBOIi crienudivanii BapiaHT ykpaiHCbkol MOBH. HasiBHICTh HU3KH IEPEKIIAIiB OJTHO-
r0 TBOPY € HAJA3BHYAWHO LIHHUM SBHUILEM JUIs JOCIiTHUKA, OCKUTBKU 1a€ MOKJIMBICTD MOPIBHATH iX PIILICHHS Ta CTpATerii, a cam
nepeKsia)] MepeTBOPIOE Ha CBOEPIHE TBOpYE 3MaraHHs. Y BHIIAJKy aHAJI30BaHOTO y CTATTi TBOPY MH MaeMO BPaxOBYBaTH, IO
JesIKi TIepeKIaan 3iHCHIOBANNCS y AiacIopi, Ul sIKOI B3aralli NMpHTaMaHHa NeBHA MOBHA apxaika Ta HaJMipHA JOMECTHKAIis.
THmi nepexnaay nucanucs Tak OM MOBUTH «Ha 30pi» YKpaiHCHKOI HE3aJIeKHOCTI, KOJIM BUKPUBAHHS YCHOTO PAISHCHKOTO OyII0 aK-
TyaJbHUM JIiTepaTypHuM TpeHoM. Kpim Toro, 3acTocyBaHHS JOMECTHKAIIIT 3yMOBIIIOETHCS CTHIIICTUKOIO camol Oaiiku, ii rportec-
KHICTIO, SIKY TIEpEeKJIaIadi XOTUTH TAKHM YHHOM IIe O1TbIIe MiIKPECIUTH Ta MMOCHIINTH, IO TAKOXK IIUTKOM BIIHCYETHCS Y TPAIHUIIII0
CYJacHOTO YKPaiHCBKOTO MEepeKIay.

IMomane1ri nepekiaganbKi JOCTiKSHHS KaHpy aHTUYTOIII] B IIJIOMY Ta MOBicTi-aHTHYTOMIT «Animal Farmy 30kpema, 3 Hamoi
TOYKH 30Dy, € Ay’Ke MepCHeKTUBHUMH, aJKe JKaHpP € HeJJOCTaTHHO BUCBITIIEHUM y MEPEKIIaJallbKUX CTYIisX.
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_ ®OPMYBAHHSI AKTUBHOI'O, TACUBHOI'O
TA HOTEHOIMHOI'O CIOBHUKOBOI'O 3AITACY CTYAEHTIB-®1LJIOJIOI'IB

YV ecmammi posenanymo numanns popmysanus akmusno2o, nacusHO20 ma NOMeHYiliHo20 CI08HUKOBO20 3ANACY CIMYOeH-
mis-¢hinonozie. B 00cniodiceHHi po3KpUBAEMbCsi cucmema pobomu Hao Clo80M, NO2NUONIEHHS. PO3YMIHHSL 1020 Y KOHMeKCmi,
VCGIOOMICHHS CMYOeHMamil GiOMIHKIE NEeKCUUHUX 3HAYEHb, WO CNpUsc 30a2a4eHHI0 CILOBHUKOBO20 3ANACy, MeopemuiHux
3HAHB NPO CNOBO | NPAKMUYHUX HABUHOK KOPUCIYBAHHSA PIZHUMU 8UOAMU JleKcuKy. CRpUtiMants ma 3anam imosey6anHs jieK-
CUYHUX OOUHUYL 8100Y6aAEMbCA HA OCHO8I acoyiayitl. Ha emani 3natiomcmea 3 HOB0I0 IEKCUKOIO BAMCIUBUM € UOID KOMYHI-
KamugHoi cnpsiMo8aHoCmi, KA CAPUSIE UKOPUCMAHHIO Cli6 y MOBIEHHI | (hOPMYBAHHIO NOZUMUBHOI MOMUBAYIL 3ACEOEHHI
HOBUX JEKCUYHUX 0OUHUYb. B 0CHO6I KOMYHIKAMuGHOI cnpsamosanocmi marome 6ymu acoyiamueni npoyecu, sKi CHpUsOms
MUMOBINLHOMY 3anam imosy8anHio ciis. Tunonozis 1ekcuku 6CmaHosoe muni Cig 3 mouKu 30py mux mpyoHowjis, sKi 6oHu
BUKIUKAIOMb NPU 3aC80€HHI. [100i6HUTL NiOXI0 0036015€ BUSHAYUMU CUCTEMY POOOMU HAO KOHCHOI 2PYNOIO CI6 NeKCUYHO20
MIHIMYMY 3 YPAXy8aHHAM ix ckiaoHocmi. Budineno sicim munig nekcuunux oOuHuys. Busnaueno kameeopii enpag cnpsmo-
BAHUX HA 3aNam AMOBYSaHHs c108d. Pos3ensanymo pisui cnocodu cio80meopenis, 3a805Ku AKUM (YOPMYEMbCA NOMeEHYIUHUI
cnognux cmyodenma. Teopemuuna yinnicms pobOmMu NOAALAE 8 Y3A2ANbHEHHI MA CUCMEMaAMU3ayii MemoOoI02IHHUX 3HAHb NO
Odaniti npobnemi. Ilpakmuyna yinnicms — 6 po3pooyi MemoOoa02iuHUX peKomeHOayill, w000 HABYAHHA NeKCUYHOMY Mamepi-
any. Ilepcnekmugy nooanbuiux 00CIiONCeHb 6AUUMO Y CUCIEMAMUYHOMY 30a2a4eHHi CI08HUKOBO20 3aNacy cmyOeHmie nio
uac 30IUCHEHHs MIJIC NPeOMEMHUX 36 A3KI8 3 THUMUMU HABUATbHUMY OUCYUNITHAMU, WO MAE 3a0e3nedumu npoyec 2auboKo2o
3ACBOEHHS CL0BA Y BCIX 1020 BUABAX.

Kntwouosi cnosa: nexcuxa, cio8HUKo8Ull 3anac, cmyoenmu-ghinonoeu, akmuetu, nacusHull, NOMeHYitHull 3anac.

FORMATION OF ACTIVE, PASSIVE AND POTENTIAL VOCABULARY OF STUDENTS- PHILOLOGISTS

The paper deals with the formation of active, passive and potential vocabulary of students-philologists. The study revealed
the system of work over the word, understanding it in the context, realization of lexical meanings of shades by students, con-
tributes to the enrichment of vocabulary, theoretical knowledge of word and practical skills to use different kinds of language.
Perception and memorizing of lexical items takes place on the basis of association. At the stage of acquaintance with new
vocabulary it is important to choose a communicative orientation, which promotes the use of words in speech and formation
of positive motivation of mastering new lexical items. Associative processes should be at the heart of communicative orien-
tation that contribute to involuntary memorization of words. The typology of vocabulary sets the types of words in terms of
the difficulties they cause for learning. This approach allows the system to determine the work of each group of words lexi-
cal minimum, taking into account their complexity. Eight types of lexical units have been identified. Categories of exercises
aimed at memorizing the words have been defined. Various methods of word formation have been considered with the help
of which a potential student’s vocabulary is formed. The theoretical value of the work is generalization and systematization
of methodological knowledge on this issue. The practical value is the development of methodological recommendations on
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